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the use of corpus for educational purposes. Definitions of such terms as corpus linguistics, corpus are considered. The
article outlines main problems and goals of corpus linguistics. The characteristics of corpora and the impact of the
emergence of electronic corpus for further development of linguistic research are described. Special attention is given
to the description of corpora that were created beginning with corpus linguistics establishment. Today electronic
corpora are an integral part of linguistic research, as allow exploring large amounts of information to obtain accurate
data and use corpora for educational purposes. At the present stage of linguistic research corpora have become an
integral part of many branches of linguistics and related disciplines.
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Jlekcukorpagdiyna KoHIenuisa «AHIVIO-YKPAIHCHKOIr0 CJIOBHUKA VISl AHIVIOMOBHHUX
CTYEeHTIB-iHO3eMUIiB»

VY crarTi 3AiiCHEHO aHaJi3 MPHUHIMIIB YKJIaJIaHHS HAaBYAJILHOTO « AHIVIO-YKPaiHCHKOTO CIIOBHUKA JJISI aHITIOMOB-
HUX CTYACHTIB-iHO3eMIIiBY». [IpoaHasizoBaHO CEMaHTUYHI MAPATUTMH CIIIB 1 IPUHITUIHN iX JICKCUKOrpadigyHOI perpe3eH-
tanii. OOrpyHTOBaHO HEOOXiJHICTh YpaxXyBaHHS TPAAMUIIHHUX JIHIBICTUYHHX Ta JIEKCUKOrpa(piuHUX IiIXOIIB Hallio-
HAJILHOTO MOBO3HABCTBA JI0 T'PAMAaTHYHOTO OMKCY CJIOBa M OJHOYACHO AKIEHTOBAHO Ha OCOOJIMBOCTSX HaBYaJIbHOL
nekcukorpadii, siKa IPYHTYeTbCS Ha HECIOPIMHEHMX MoOBaxX. Y TaKMX BHIIAJIKaX JIHTBICTHYHA KOMIETEHTHICTh
JieKcUKorpada MmoeHY€EThCs 3 IUAAKTUYHOIO TOLIIBHICTIO H e()EeKTUBHICTIO HABYAHHS, IKi MOTHBYIOTHCS PiIBHEM 3HaHS
MOBHU Ta MEHTAJIbHICTIO KOPUCTYBaYiB CIIOBHHKA. BHIlle3a3HaueHi MPUHINITK BU3HAYMIN KPUTEPIi BiIOOPY PEECTPOBHUX
ciiB. OCHOBHUI MPUHIMI BiI0OPY — YaCTOTHICTH IMX CJIiB y MoBieHHIi. [IpoaHaizoBaHO OCOOIMBOCTI JIEKCHKOTPa-
(biuHOTO ONMUCY IMEHHUKA, JIECTIOBA I MPUKMETHHUKA. TakWi ImiaXij| JeKCHKOrpa(iyHOro OMUCy OAWHHIL MOBU YMOXK-
JIMBHUTH YKJIaJI€HHS HABYAJIBHOTO «AHIIIO-YKPaiHCHKOTO CIIOBHHKA ISl aHIJIOMOBHHX CTYIEHTIB-IHO3EMIIiBY, SIKI TIOYH-
HAIOTh BHBYATH YKPaiHCHKY MOBY SIK iIHO3EMHY.

KarouoBi ciioBa: ciioBHUK, QyHKIIT CIIOBHUKA, TPU3HAYEHHS CIOBHUKA, HABYAJIbHUI CIIOBHHK, aBTOPCHKA JIEKCH-
korpadiuyHa MozeNb CJIOBHHKA.

IMocTranoBka HaykoBoi mpodjeMu Ta ii 3HayeHHs. CydacHa MDKKYIBTYpHa KOMYHIKallisi BUMarae
aJIeKBaTHUX 4YacoBi Jpkepen iHdopmMarii Ta crioco6i 11 nepenaui. Tpamumilino iHGopMaiiitHi TOTOKK peali-
3YIOThCS B MOBI, OCKUJIbKH CaMe CJIOBO SIK OHTOJIOrIYHA KOHCTaHTa IUBLII3AIIIT 1a€ 3MOTY MMi3HATH JIOIUHY U
BepOalizoBHid MPOCTip pi3HUX HapomiB. L[poMy cripuse, nepemayciM, CTBOPEHHS CIIOBHHUKIB, SIKi aKyMYITIOIOTh
JYXOBHHH JIOCBIJ 1 3HAHHSL.

AHadi3 pocaimkyBaHoi nmpodsaemu. [Iporiec ykiagaHHS CIOBHUKIB — OIWH i3 HaCTapiliMx BHIIB
(GUTONOrivyHOI MiSUTBHOCT1 JIIOICTBA, TPOTE BIOCKOHAJIEHHS 3MICTY, CTPYKTYpPH, MEXaHI3MiB YKJIaJaHHS
JeKCUKOrpa(piuHUX Tpalb TPHUBAE, OCKUIBKM KOXXHE MOKONIHHS KOPUCTYBAa4iB BHCYBA€ CBOI BUMOTHU JIO
VKJIaJIaHHSI CJIOBHHKIB, 1100 TPUCTOCYBATH iX JI0 CBOIX YMOB JKHTTS Ta CIUIKYBaHHsA. MoBa, SIK BiIOMO —
nieBui 3aci®d MiKOCOOMCTICHOT, MDKJEpKaBHOI, MOMITUYHOI W JiIOBOT KOMYHIKallii, a ToMy mpobiema
MOETHAHHS TCOPETUYHUX BUCHOBKIB HAYKOBIIIB 13 MPAKTHKOIO YKJIaJIaHHsI JIEKCUKOTpaiqHUX JIOBITHHUKIB i3
METOO BIOCKOHAJIEHHS TX BHYTPIIIHKOI Oy/lIOBH HE BTpava€e CBOET BAKIIMBOCTI.

CroBo, BimoOpaxkaroun OIMHAYHE SIBUILE JIHCHOCTI, € OaraTorpaHHUM (PEHOMEHOM, HOro MOXKHa po3-
IISAaTH 3 pi3HuX O00KiB. OmUC cjI0Ba B CJIOBHUKOBIM CTATTI IHAMBINyali3oBaHUH, crienn(iuHul, 3aIeKHUN
BiJl MEBHUX (AKTOPIB, TOJOBHI 3 SKUX — NPEIMETHA, aJJpecHa i NECKpUIITHBHA OpI€HTAllisl CJIOBHHUKA, HOTO
npu3HaueHHs Ta QyHKis. BuOupatouun acnekT ciosa, mo OyayTh IPEACTaBIICH] B CIIOBHHKY, & TAKOXK CTHIIb
ix penpeseHTallii, mepeayciM MaroTh OyTH BU3HAYCHI mun, (yHKyii i npusHayenHs CIIOBHHKA.

Ha cporomui B YkpaiHi BHAaHO BEIMKY KUIBKICTh JBOMOBHHX CJIOBHHUKIB, IO 3aCBiqUy€ aKTUBHICTh
BITYM3HSAHUX MOBO3HABIIIB-JIEKCHKOTpa(diB, 30pi€HTOBAHUX Ha aKTUBI3allil0 MIKHAPOJHHUX BiTHOCUH. Binb-
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IICTh UX Tpalb MpU3HAUCHA JJIS YKPATHINB, KOTPi BUBYAIOTh IHO3EMHI MOBH, a OTKe, B YKpaiHChKIN JIiH-
T'BICTUIII aKTHBHO JOCTI/PKYIOTHCSI TUTAHHS MPO YKJIAJaHHS Ta KOPUCTYBAaHHS CIIOBHUKAMH iHO3EMHHX MOB
JUIsl YKpaTHINB (JUB., HAPUKIIA], Jiekcukorpadiuni npani B. daiineko, B. Kapabana, b. babax, JI. I'punnes,
A. Juounncekoi, O. Hyxnoi, JI. [Teneneituenko i in.).

Cepen CIOBHHKIB YKpaiHCBKOI MOBH SIK iHO3EMHOI, NMPU3HAYEHUX IMEPEAYCIM JUIs HECIOB’STHCHKHX
CTYIEHTIB, TAaKUX JIGKCHKOIpaiqHUX JOBIMHUKIB, MO-TIEpIE, 3HAYHO MEHIIE, MO-ApYyre, BOHH HE 3aBXKIH
JOCTaTHLOIO MIipOI0 OOTPYHTOBAaHI Ta KOHIIENTYaJli30BaHi CTOCOBHO Teopii Jiekcukorpadii. Ha Hamry gymky,
Take MUTaHHS JOCHTh TOCTPO CTOITh Y CY4acCHOMY MOBO3HABCTBi, OCKLNBKH 0€3 TEOPETUYHOTO OOIPYHTY-
BaHHI HABPSAJ] YU YKJIAJAIOTCS IKiCHI CJIOBHUKH.

[MpryrHaMy BUIIEBKAa3aHUX POOJIEM MOXKHA BBKATH Taki [2]:

1) aBTOpH-NekcuKorpadu iHKOIM HE KEPYIOTHCS y CBOIH POOOTI CHCTEMHUMHE MPUHIMIIAMU YKJIaJaHHS
CIIOBHUKIB 1 HE TependavyaroTh Pi3HUX KOMYHIKATHBHHUX TOTpeO, SIKi BHHUKAIOTh Y IPOIECI BHUBUCHHS
YKpaiHCbKOI MOBU;

2) mociiKeHHsl YKpaiHChbKOi MOBH SK 1HO3EMHOi, Ha >Kaib, Ic He HaOpaly aKTHBHOTO PO3BUTKY B
THIINX JepKaBax;

3) He BCTAHOBJICHO OCHOBHHUX KPUTEPIiB Ta MOJIEIICH 1010 CJIOBHUKA YKPAaiHChKOI MOBH ISl iHO3EMIIIB;

4) yHaCTiIOK eKCTPaTIHIBAILHUX MPHYNH OOMEKEHO MOXIIMBICTH OpaTH /IO yBard IOIEPEAHI THUIH
CIIOBHUKIB MTPH YKJIaIaHHI HOBOT'O THITY JIEKCHKOTpaiqHOr0 BUAAHHS.

Ha namy nmymky, 0 BUIIEHa3BaHUX MPUYMH BapTO JOJATH TAaKOXK TE, 10 MPUHIIMITY YKIaJaHHS CIIOB-
HUKa JJIsl 1HO3EMHUX KOPUCTYBAYiB MOBHHHI IPYHTYBATUCS I Y3ro/KyBaTHCS 3 MPHUHIUIIAMU BUKJIaJaHHS
YKpalHChKOT MOBH SIK 1HO3E€MHOI, SIKi, Ha JKaJib, II[¢ HEIOCTAaTHhO apryMEHTOBaHI i po3polieHi. Xoda 1mo0
IILOTO0 OCTAaHHIM YacoM 3po0iieHo Hemaso (1o npobiemy BuBuarTh O. Anamenko, H. Bynarakosa, C. Bapa-
Ba, 3. Kynwu, M. Jlymiok, JI. Masypuka, 3. Ilaptuxo, A. Cepemauieka, 1. Cnagkux, O. TypkeBuu), mpore
JOCTIPKEHHS MOJIENI CJIOBHMKA YKPATHCHKOT MOBH JIJIsl IHO3EMIIIB ITOKH III0 HE BUKOHAHE B HEOOXIAHOMY IS
JieKcuKorpadiB 00cs3i: 11e i A0ci HeMae xoaHoi MOHOrpadii 3 i€l BaKIMBOI MOBO3HABYOI MPOOJIeMHU.

[IpuHIMI yKiIagaHHSA JBOMOBHOTO CJIOBHHKAa YKpPAiHChKOI MOBH IS 1HO3EMI[IB Ma€ HE TUIbKH CIICIli-
aNbHy, a W 3aralpHy JIeKCHMKOrpadidyHy mpeaMeTHicTh. BifoMo, 10 muTaHHs IOAO TEOPETHYHHX 3acajl
JIBOMOBHOTO ciioBHUKa Brepiie rnopymus JI. Illepda y IlepenmoBi mo «Pyccko-¢ppaHIly3cKkoro cioBapsi»
(1939 p.). Skmo croyaTKy ABOMOBHI CIIOBHHKH TIepenaBajIy JIMIIE eKBIBaJICHTH J0 CJIiB BUXITHOI MOBH, TO
CyYacHI CJIOBHHKHU INparHyTh (ikcyBaTh ab0 BCIO MOMKJIMBY, a00 AiOpaHy BIANOBIIHO A0 KOMYHIKATMBHHMX
3aBlaHb HaWBaxkuBinly iHdopmaiito (nquB. podoru 0. Ampecsna, O. AxmanoBoi, B. bepkosa, B. I'aka,
B. ly6iunncekoro, F0. Kapaynosa, B. MopkoBkiHa Ta iH.).

BinbIricTe TBOMOBHUX CJIOBHHKIB JJI1 KOPUCTYBAa4iB-1HO3EMI[IB HaJeKaTh J0 HaBYAIBHUX CIIOBHHKIB.
Ha cyuacHomy erami po3BUTKY JiekcHKorpadii MUTaHHS HAaBYAJIBLHOTO CIOBHHKA OOTOBOPIOETHCS JIyXkKe
aKkTHBHO. JlyMKH BUCHHX PI3HATHCA. 30KpeMa, B aHIIIICHKil JIekcukorpadii mi HaB4allbHUM CIIOBHUKOM PO-
3yMitoTh TepeBaxxHo ogHoMoBHe Buianus (b. Arkinc, 1. boraapac, M. Jlxeiin, P. Incown, I1. CtpeBenc Ta iH.).
VY COB’SHCBKIM JIHTBICTUII KUTBKICTh MOB Y CIIOBHHKY HE BBa)KA€ThCS CYTTEBHUM KPHUTEPIEM ISl BU3HA-
yeHHs tuny cioBHuKa (JI. Hoikos, I1. lenucos, B. Kono6aes, B. [lepebuiinic). HemonaBHo B HaBUanbHii
nexcuKorpadii 3’ IBUBCS HOBMI THI CJIOBHUKA — HanisasomoBuui cnosruK (I. [ixeiimc, B. Llakona, 10. Yen),
IO CBIYUTH MPO PE3YNBTATUBHICTh 1 HECTAHAAPTHICTH TIONIYKY JIIHTBICTIB Y HapuHi nekcukorpadii. Cro-
CTEpIraeThCsl TAaKOK HOBA TCHJICHIIIS, KOJIM HaBYAJIbHUM YBaXKA€ThCS OYIb-SIKUH 13 TUAAKTUYHOTO TOIVISITY
CHCTEMHO TOOYIOBaHWH CIOBHHK, NMpu3HadyeHwWi Ui iHozeMuiB (B. Mopkokin, P. [aprmann, K. Haxao,
K. Yymxko, H. Xapma Ta in.). Takuii miaxia qa€e 3MOry BKIIIOUHTH J0 aHAII30BAHOIO MOHSATTSA 30BCIM PI3HI,
HaBITh Ill¢ HE pealli3oBaHi BUJAW CIOBHUKIB, 1, HAUTOJIOBHIIE, 30CEPEIUTH YBary JNOCTiJHUKIB Ha SKOCTI
CIIOBHUKA, OCKUIBKU OiJIbIlIe HE TIOTPIOHO JUCKYTYBAaTH HA TEMY, 1110 TAKE HABYAIBHUI CIOBHHK.

OCKITbKY 1HO3EMIIi, 3a3BHYAA, HE BOJIOAIIOTh Hi TpaMaTHYHUM, Hi op(oemiyHiM 3HAHHIM YKPaiHChKOT
MOBH, TIOTPiIOHO, Ha Hallle MEPEKOHAHHS, aprYMEHTYBAaTH METOJM OIHCY CIOBHHKOBOI iH(opMmarii. HassHi
JIeKcUKorpadivHi mpalli, Xoua i IpU3HAYEH] I 1HO3EMIIIB, 32 3pa30K MalOTh CIIOBHUKH YKPaiHCHKOT MOBH,
MpHU3HAYeH] JUI YKpaiHIiB, ab0o MpocTo IrHOPYIOTH MOoTpedy B MOTHBAIlil CIEMU(IKHA CIOBHHKIB JUIS
iHO3eMIIiB. 3BIJICH TOCTA€ HEOOXIAHICTh PO3POOKHU crienu(iuHUX MOAENel omucy ocoOauBocTel Mopdoo-
rigHOro, OphOeMiyHOro, CHHTAKCUYHOr0 JICKCHKOTpahivHOTO MaTepialy B TAKOMY CJIOBHHUKY.
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Meta Hamoi iekcukorpadiqHoi mpaii — oOrpyHTyBaHHS JIEKCUKOrpadiuHUX 3acaj] yKIAJAaHHS i CTBO-
PEHHSI aJIeKBaTHOI MOJIENIi HaBYAIBHOTO «AHIIIO-YKPaiHCHKOTO CIOBHHUKA JUIS 1HO3EMIIiB» 3 ypaxXyBaHHIM
JOCSTHEHb Cy4acHOI yKpaiHCBhKOI Ta CBITOBOT JIeKCHKOTrpahivHOl Teopii.
JAnst mocsSTHEHHS i€l METH, Ha yMKY aBTOPCHKOTO KOJIEKTUBY, OCHOBHI 3aBAAHHS TIOJISATAI0Th Y TOMY, 100:
— BHUBHAYHTH crelu]iky «AHIIIO-YKpaiHCHKOTO CIIOBHUKA JIJIsl aHTJIOMOBHUX KOPUCTYBaYiB-IHO3EMIIIBY;
— 0oOrpyHTYBaTH OCHOBHI MPUHIIMITK Ta 3acaJii YKJIaJIaHHS HABYAIBHOTO JIBOMOBHOTO «AHIIIO-YKpaiH-
CBHKOTO CIIOBHHUKA. ..» SIK JIEKCUKOTpadiqHO1 perpe3enTallii CHCTeMH YKpaiHChbKOi MOBH;

— 3aIpONOHYBATH JIHTBICTUYHO ¥ AUAAKTUYHO apryMEHTOBaHI criocoOu monaHHs iH(opmallii B aBTop-
CEKIill MOJIETTl CJTIOBHMKA,

— 3HANTH aJIcKBaTHUI KOMYHIKATHBHOMY 3aBIaHHIO CIIOCIO MOJaHHS MOBO3HABYOI iH(OpMaIlil B CIOB-
HUKOBHUX CTaTTSIX;

— BH3HAUUTH KYJBTYPOIOTIYHY Ta TparMaTuvHy MepcrneKTuBy (QyHKIIOHYBaHHS aHTIIO-yKpaiHCHKOTO
CJIOBHMKA HaBYAJILHOTO THITY JJIs aHIJIOMOBHMX CTYACHTIB-1HO3EMIIIB.

OO0’€eKT JOCTiPKEHHST — KOHLENTYyaTi30BaHa Teopis W aBTOpPChKa JIeKCHKOrpadiyHa MoJedb HaBYAb-
HOT'O «AHITIO-YKPaiHCHKOTO CIIOBHHKA JIJIsl aHTJIOMOBHHX KOPUCTYBauiB-iHO3EMIIIBY.

IIpexMeT n0CHiKEHHS — MPUHIMITA Ta CIIOCIO YKJIaJaHHS HaBYAJIBHOTO «AHIIO-yKPaiHCHKOTO CIIOB-
HUKa JUIsl 1HO3EMIIiB», pO3pOOKa KPHUTEPIiB JEKCHKOrpadiuHoi cTaTTi, Il KOMIIOHEHTHOTO CKJIaay W JIIHTBic-
TUYHE KOMEHTYBaHHS MaTepially, yKIIodarodn iHdopMallito npo mopdornoriuany, opdoerniuyny, ceMaHTUYHY Ta
CHHTaKCHYHY IHTEpPIPETAIII0 PEECTPOBOTO CIIOBA.

Bukaan ocHoBHOro Marepiany i oOrpyHTyBaHHsI OTPUMAHHUX Pe3yJbTaTiB JociaimKenHs. Buxin-
HUM PEECTPOM CIIOBHHUKA CIYTYE MEPENiK PeECTPOBUX CIIB, MOJAaHKUX y cIOBHUKY Longman Communication
3000. Ha mymky ykimagadiB IbOro ClIOBHHKa, BHOKpemisieHi 3000 aHIIIMCHKMX CJIiB € HAaH4acTOTHIIII B
CyJacHIl aHIIIMCHKIM MOBi. BOHM CKiamaloTh SApPO CIIOBHHMKOBOTO 3allacy MOBH M Bii3epkaiiooTh 86 %
CIIOBOB)KUBAHb.

Onuc ceMaHTUYHOI CTPYKTYpPH BUXIJJHHX PEECTPOBUX CIIiB IPYHTYEThCS Ha 3acajax, po3poONeHHX H
OIMCAHMX y HAWNIOMIMPEHINX MiIPyYHNKaX, HAaBYAILHUX MMOCIOHUKAX 1 JUJAKTUYHHX JPKEpenax 3 yKpaiH-
CbKOT MOBH sl iHO3eMIIiB [1; 3; 4] Ta ClIOBHHMKAxX, 30KpeMa MOCTiIOBHICTh iH(QOpMAIIil i CKOpOYEHHS 3ar1o-
3WYeHi 31 CIIOBHUKA, yKiajgeHoro B. HinboBchkuM [5] (muB. Tabn. 1 Ta 3pa3ok CIOBHHKOBOI CTATTi IIECTIOBA).

Tabnuyn 1
Onuc ceMaHTHYHOI CTPYKTYPH BHXITHMX Pe€CTPOBHX CJIiB (3pa30K CJIOBHUKOBOI CTATTI Ji€C/I0BA)
Abbreviation English Ukrainian Abbreviation English Ukrainian
L L nepexioue
prt present tense menepiuHiu yac vt transitive verb ‘p
0iecnoso
. , . . Henepexione
pt past tense MUHYIUU Yac Vi intransitive verb . P
0iecnoso
rf ast perfect tense OasHomunyuil Is the I” person nepwia ocoba oon
rp pastp uac singular P )
. . the 2" person
ft future tense MaubymHuit yac 2s . p opyea ocoba 00H.
singular
fis future tense MaubymHuit yac 3 the 3" person mpemsi 0coba
singular O0OHUHA singular OOH.
uture tense Matoymuii yac the I* person
ftpl /! Y Ipl p nepua 0coba MH.
plural MHONCUHA plural

Im imperfective aspect | HeOOKOHAHUL 61O 2pl the 2" person plural | opyza ocoba mn.

P perfective aspect OOKOHAHULL 61O 3pl the 3" person plural | mpems ocoba mn.
Imp Imperative mood HaKazoeuti cnocio

Hagenemo npukiiaj cIOBHUKOBOBOI CTATTTi Ji€CIIOBA!

wad vt Im [ HaduB|aTH, HAOUTH (6amoro mowo); prt. 1s —Baro, 2s —Baei, 3s —Bae; 1pl —Baemo, 2pl —
Baete, 3pl —BatoTh; pt: 1s m —BaB, 1s f —Bana, 2s m —BaB, 2s f —Bana, 3s m —BaB, 3s f —Baja, 3s n —Bajo; 1pl,
2pl, 3pl —Banm; ft: 1s —BaTumy/Oyny HaOuBaTH, 2s —BaTuMeIl/Oyaemn HabuBaty, 3s —BaTuMe/Oye HaOUBaTH;
1pl —BaTuMemo/Oynemo HaOuBaTH, 2pl —BatuMeTe/Oynere HaOuBaTH, 3pl —BaTUMYTH/OyayTh HaOUBATH; iMp:
2s —Bait!; 2pl —Baiite! 1pl —Baiimo!
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waddle vi Im II xon|utu (nepesanvyem); prt: 1s —mxy, 2s —aum, 3s —aute; 1pl —mumo, 2pl —qure, 3pl
—naTh; pt: 1s m —nuB, 1s f —quna, 2s m —aue, 2s f —muna, 3s m —nus, 3s f —auna, 3s n —auio; 1pl, 2pl, 3pl
—muny; ft: 1s — migy, 2s — migenr, 3s — mige; 1pl — migemo, 2pl — migere, 3pl — migyTh; imp: 2s — iqu!; 2pl —
imite! 1pl — imimo!

wander 1. 6poajutu vi Im II; prt: 1s —mKky, 2s —auur, 3s —auth; 1pl —mumo, 2pl —nute, 3pl —asth; pt:
Is m —guB, 1s f —nuna, 2s m —aus, 2s f —auna, 3s m —nus, 3s f —auna, 3s n —guno; 1pl, 2pl, 3pl —nunw; ft: 1s
—auTUMY/Oymy —IMTH, 28 —AUTUMEI/Oyaenn —1uTH, 3s —TuTuMe/Oyae —auTH; 1pl —autuMemMo/0yaemMo —IuTH,
2 pl —nutumere/Oynere —auty, 3pl —quTUMyTH/OynyTh —auTH; imp: 2s —au!; 2pl —nite!; 1pl —imo!; to ~ up
and down Opoautu croau-tymu; 2. oayk|atu vi Im I, prt: 1s —karo, 2s —kaem, 3s —kae; 1pl —kaemo, 2pl
—kaere, 3pl —karoth; pt: 1s m —kaB, 1s f —kama, 2s m —kaB, 2s f —kana, 3s m —kaB, 3s f —kana, 3s n —kaJo;
Ipl, 2pl, 3pl —xamm; ft: 1s —kaTumMemo/OynemMo —kaTH, 28 —kKaTuMere/OynyTe —KaTH, 3s —katume/Oyae —KaTH;
1pl —kaTumemo/Oynemo —katH, 2pl —kaTumere/OyayTe —KkatH, 3pl —KaTUMyTh/OynyTh —KaTu; imp: 2 s —Kaii!;
2pl —xaiite!; 1s —kaiimo!; 3. manap|yBaru vi Im I, prt: 1s —pyro, 2s —pyenr, 3s —pye; 1pl —pyemo, 2pl
—pyete, 3pl —pyroth; pt: 1s m —pysaB, 1s f —pyBamna, 2s m —apysaB, 2s f —gpysana, 3s m —apysas, 3s f
—npysana, 3s n —apysano; 1pl, 2pl, 3pl —npysamu; ft: 1s —npyBaTumy/Oyny —apysaTh, 2s —apyBaTument/
Oynmeur —apyBartu, 3s —apyBatume/Oyne —apysath; 1pl —apyBarumemo/Oynemo —npyBartu, 2pl —npyBarumere/
Oynyte —apyBartu, 3pl —apyBatumyTh/OynyTh —ApyBaty; imp: 2s —apyit!; 2pl —npytite!; 1pl —npyiimo!; to ~
about/through/over the world manapyBaTH o BchboMy CBITY; 4. BiAXHIUTHCS (610 KYpCy, cmedicKku, memu)
vi PI, pt: 1s m —xunuBcs, ls f —xwmunacsa, 2s m —xwimuses, 2s f —xwuamnacs, 3s m —xuiauBcs, 3s f
—xunuiacs, 3s n —xumiocs; 1pl, 2pl, 3pl —xununucs; ft: 1s —xumrocs, 2s —xuunics, 3s —XuinuThes; 1pl
—xunumMocs, 2pl —xunurecs, 3pl —XUIATHCA.

Sk GauMMo, y CIIOBHUKOBIH CTATTi MepeayciM nmogano iHdopMaiiito mpo nepexiaHicts (vt) / Henmepexij-
HicTh (Vi) miecnoBa, ykazaHo aieBinMiny (I uum [I). SIkmo nmiecinoBo Garato3HayHe, TO 3HAYEHHS BiIOKpEM-
JIIOIOTHCS apaOChKUMH UppaMu XUpPHUM HIpUGTOM. Y MEKaxX KOKHOTO 3HAYCHHS MOJaHO 0COOOBI 3aKiH-
YeHHS JIieciioBa B TemepilmHboMy (prt), Munynomy (pt) i maiibyrapomy uacax (ft) Ta ¢popmy Haka3oBOro
criocoOy (imp) 11t Apyroi 0coOM OMHUHU, APYTOi 0COOM MHOKUHH H TiepIoi ocodn omHuHM. [licias momayi
0c0o00BHX 3aKiHYEHb 1yTh BUIBbHI Ta YCTalleH1 CIOBOCIIONYYEHHS, SIKIIO BOHH € (YCTaJieHI CIIOBOCIONY-
YECHHS BIIOKPEMIICHI poMOOM (4 ).

VY COBHUKOBI# cTaTTi IMEHHUKA BKa3aHO Pi: YONOBIUnH (m), xxinouni (f), cepeaniit (n), 3aKiHICHHS y
POIOBOMY, JIaBaIbHOMY, 3HAX1IHOMY, OPYTHOMY, MIiCIIEBOMY Ta KIMYHOMY BiaMiHKaXx. [licis moma4i BiaMiH-
KOBUX 3aKiHYEHb, SIK 1 B TIONEPEIHHOMY BUTIAJIKY, TOJAHO BUIBHI i ycTaleHi CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKIIO BOHH
€ (auB. TabI. 2 Ta 3pa30K CIOBHUKOBOI CTATTS IMCHHUKA).

Tabnuya 2
3pa30K CJOBHHUKOBOI CTATTi iMEHHMKA
Abbreviation English UKkrainian Abbreviation English UKkrainian
. oasanvHull
maculine Yyon06I4Ull pio D Dative plural N
" p Pl p BIOMIHOK OOH.
. Accusative 3HAXIOHULL
‘eminine JUCTHOYUTL PIO A . .
f S p § singular BIOMIHOK OOH.
n neuter cepeoniil pio Apl Accusative 3HAXIOHULL
P p P Plural BIOMIHOK MH.
. Instrumental opyoHuLL
s singular O0OHUHA Is ) PYyOr
singular BIOMIHOK OOH.
opyoHull
/) lural MHOCUHA Ipl Instrumental plural | %<7,
P p P p B6IOMIHOK MH.
Nominative HA3UBHUTL . . Micyesul
Ns . S Ls Locative singular iChe
singular BIOMIHOK OOH. BIOMIHOK OOH.
Nominative HA3UBHUTL . Micyesul
Npl o Lpl Locative plural eue
plural BIOMIHOK MH. BIOMIHOK MH.
. 000861l L KAUYHUL
Gs Genitive singular podo Vs Vocative singular o
B8IOMIHOK OOH. B8IOMIHOK OOH.
000861l KAUYHUL
Gpl Genitive plural pocos Vpl Vocative plural .
P p BIOMIHOK MH. P p BIOMIHOK MH.
Dative oasanvHull
Ds . o
singular 8IOMIHOK OOH.
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wad n 1. sxmyt m (of soft material, e. g. of wool, cotton wool) Gs, As —ta; Ds —1y; Is —Ttom; Is (Ha, y/B)
—T1i; Vs —te; Npl, Vpl —tu; Gpl —ris; Dpl —ram; Apl —tu; Ipl —tamu; Lpl (ua,y/B) —Tax; Vs —te; a ~ of cotton
wool sxmyT Batu; 2. TamnoH m; Gs —Ha; Ds —HOBI; As TammnoH; Is —Hom; Ls (Ha,y/B) —Hi; Npl, Apl —am; Gpl —
HiB; Dpl —nawm; Ipl —vamu; Lpl (Ha,y/B) —Hax; Vpl —uu; 3. naka f (of smth fold or held together) Gs —ku; Ds
naii; As —Kky; Is —koro; Ls (Ha,y/B) mai; Vs —ko; Npl —ku; Gpl nak; Dpl —kam; Apl —ku; Ipl —kamu; Lpl (Ha)
—kax; a ~ of paper —ka nanepy; a ~ of bank notes —xa 6ankHoTiB a ~ of forms —a ¢popmyssipis; ¢ to shoot
one’s ~ TPUHBKATHU Tpolti (fo waste money).

BucHoBkH Ta mepcrneKTHBH MOAAIBIIOrO AociaimkeHHs. CucreMHO cPOpPMYITbOBaHA MOJENL Ha-
BYAJIbHOTO «AHTJIO-YKPaiHCHKOTO CIIOBHHMKA JUIsSi KOPHCTYBAuiB-iHO3EMIIIB» CITHPAETHCS HA aBTOPCHKY KOH-
eI 1000py, GOpMyBaHHS | JIIHTBICTHYHOI IHTEpIIpeTallil JIeKCHKorpadiqvHOro Marepiary. 3anpornoHoBa-
HUH KOMYHIKaTHBHO 30Pi€EHTOBaHOI MiIXix 10 JBOMOBHOI HAaBYAJIbHOI JIEKCUKOrpadii YyCyHE CyNepeyHOCTI,
IO YacTO BUHUKAIOTH Y METOMNOJIOril Ta MPaKTUIli CIOBHHKOBOI POOOTH, 1 3MEHIIUTH TPYAHOIII MPH BHU-
BYCHHI BIIMIHFOBaHHS JI€CIIIB Ta IMCHHUKIB YKPaTHCHKOT MOBH aHIJIOMOBHUMH 1HO3EMIISIMHU-TTOYATKIBI[IMHU.
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T'oporb EBrenusi, Manumon Jlecs. Jlekcukorpaduyeckasi KOHuenuusi «AHIVIO-YKPAUHCKOTO CJI0Baps ISt
AHDIOSI3BIYHBIX CTYI€HTOB-HHOCTPAHIEB». CTaThsl MOCBAIICHA aHATU3Y MPHHITUIIOB COCTABJICHHS YIeOHOTO «AHIIO-
YKPAUHCKOTO CJIOBaps Ui aHIIOS3BIUHBIX CTYIEHTOB-MHOCTPAHIIEBY. PacCMOTPEHBI METObl OMUCAHUS CEMaHTHUYeC-
KOW MapaJurMbl CJIOB W MPHHIHUIBI MX JIEKCHKOrpadudeckoi penpeseHranun. OOOCHOBBIBACTCS MCXOIHAS TO3UITUS
HEOOXOMUMOCTH ydeTa TPAJAUIIUOHHBIX JTHHIBUCTUYCCKUX U JICKCHKOrpahUUeCKUX MOIXOI0B HAIMOHAIBHOIO S3BIKO-
3HAHMS B TPAMMAaTHYECKOM OITMCAHUH CJIOBA, OIHAKO MOJYEPKUBAIOTCS OCOOEHHOCTH y4eOHOM JIeKCHKOrpaduu, OCHO-
BBIBAIOIICICS HA HEPOIACTBEHHBIX MJIM Pa3HOTHITHBIX SA3bIKaX. JINHIBUCTHYECKasT KOMIICTEHTHOCTb JIEKCHKOrpada o0be-
JMUHSIETCSA B TAKUX CIydasX C AUIAKTUYCCKOM I1e1eCO00pa3sHOCThIO U 3(PPEKTUBHOCTHIO 00YUYCHHUS, MOTUBUPOBAHHBIX
YpOBHEM 3HAHUS S3bIKAa U MEHTAJIBHOCTBIO TOJIB30BaTeseil cioBaps. Ha3BaHHbIe MPUHIUIIBI ONPEACSTUIN KPUTEPUU
orbopa peecTpoBbIX ciioB. OCHOBHOH MPUHIMI OTOOpPa — YacTOTHOCTH B peud. [IpoaHaiu3upoBaHbl OCOOEHHOCTH
JIEKCUKOTPa(UIeCKOro OMUCAHKS Pa3HBIX YacTel peur (MMEHHU CYIIeCTBUTEIBHOrO, IVIaroia, MpuiiarareIbHOr0, MECTO-
WMEHHS, UMEHH YHCIMTEIBHOr0). VccienoBaHue MPUHIUIIOB JIGKCHKOIPA(pHUUECKOrO OMHUCAHUS S3BIKOBBIX CIMHUIL
MO3BOJTUT COCTABUTh « AHTJIO-YKPAUHCKUHN CIOBAph JIJIsl HAYMHAIOIIUX aHIJIOSA3BIYHBIX CTYICHTOB-MHOCTPAHIIEBY.

KnaroueBble ciioBa: cioBapb, (GyHKLIUH CIOBaps, NMpeAHa3HAYCHUE CIIOBapsi, yueOHbBIN CloBaph, aBTOpCKas JIeK-
cUKorpaguuecKas MoJiellb CJIoBapsi.

Horot Yevheniya, Malimon Lesiya. Lexicographical Conception of the «English-Ukrainian Dictionary for
English Speaking Foreign Students». The article focuses on the analysis of principles of compiling the teaching
«English-Ukrainian dictionary for English speaking foreign students». The description of semantic paradigm of words
and the principles of their representation are treated. The authors substantiate the necessity of taking into account the
traditional linguistic and lexicographical approaches of national linguistics to the grammatical description of a word
and at the same time the emphasis on the peculiarities of teaching lexicography which is based on the non-kindred
languages is laid on. In such cases lexicographer’s linguistic competence is united with didactic expediency and
effectiveness of teaching which are motivated by the level of language knowledge and the mentality of dictionary
users. The above mentioned principles determined the criteria of selection of entry words. The main principle of
selection is frequency of these words in speech. Models of description of different parts of speech (verbs, nouns,
adjectives) are offered. Suggested principles of lexicographical description of language units will enable to compile an
English-Ukrainian dictionary helpful English speaking foreign students who are just beginning to learn Ukrainian as a
foreign language.

Key words: dictionary, dictionary functions, dictionary purpose, teaching dictionary, author’s lexicographical
model of a dictionary.
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